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Abs tract

This paper examines the notional and pragmatic com po nents of the meaning of
the Czech phrasemes con tain ing names of fairy- tale creatures. We do not aim for ex -
haus tive evidence of phrasemes from thematic unit Names of fairy- tale creatures, but
we are trying to prove on a few concrete examples that phrasemes 1) can solely
convey literal meanings (either notional or pragmatic, or both notional and
pragmatic), or, 2) in addition to verbatim meaning, they can also acquire figu ra tive
and/or trans ferred meaning (namely notional, or pragmatic, or both national and
pragmatic con curently). In this paper, we prove that the tra di tion ally pos tu lated
concept of Czech phra se ol ogy does not apply, namely that each phrasemes is rep re -
sented by both (a notional and a pragmatic) component of meaning. On the contrary, it 
appears that some phra se ologi cal units can only be of notional sig nifi cance, other
phrasemes can only have pragmatic sig nifi cance.

1. In tro du c tion

In this pa per the fo cus of our in quiry were the no tional and prag -
matic com po nents of the mean ing of the Czech phrase mes (the phra -
se ologi cal units; the phra se ologi cal ex pres sions; the phra se olo gism),
with spe cial em pha sis on phra se ologi cal units con tain ing names of
fairy- tale crea tures. Apart from phrase mes con tain ing the name of
a fairy- tale crea ture, our re search also en com passes ex pres sions
which de nomi nate a fairy be ing as a whole with out men tion ing the
crea ture it self. All phra se ologi cal ex pres sions men tioned in this pa per
and high lighted by bold font were ex cerpted from the lists and dic tion -

ar ies of Czech phra se ol ogy in cluded in our bib li og ra phy. Far from
pro vid ing de tailed in for ma tion on the ex cerpts from the given the -
matic whole1, our aim is to docu ment through a few con crete phrase -
mes all theo reti cal find ings re vealed by our re search into the types of
mean ing ex pressed by phra se ologi cal units.

2. Phra seo lo gi cal units

Our per cep tion of the phraseme as a com bi na tion of words of se mi -
otic na ture which in te grates the ex pres sional com po nent (serv ing in
the text as a phraseme) and the mean ing as a semantical- functional
(idio matic) com po nent, is in cor re spon dence with the con cep tion for -
mu lated e. g. by E. Mrhačová (2003) or by F. Čermák (2007). Both of
these com po nents are by na ture in sepa ra ble: there is no phra se ologi cal 
form (ex pres sion) not con vey ing a mean ing, and, on the other hand, it
im pos si ble for a mean ing (id iom) not to re ceive a for mal struc ture. For 
the pur poses of analy sis, Čermák dis tin guishes be tween the phraseme
and the id iom - in Nový en cyk lope dický slov ník češt iny (2017, on line)
he says: 

[…] ana lyzu je - li se kombinatorický útvar formálně, z hlediska formálních rysů, mluví 
se o frazému, zatímco analýza sémantická, z hlediska relevantních sémantických
rysů, opravňuje užití názvu idiom.
[… if it is the form of a com bi na to rial unit that is ana lysed, with re gard to its for mal
fea tures, ref er ence is made to the phraseme, whereas a se man ti cal analy sis, with re -
gard to rele vant se man tic fea tures, jus ti fies the term id iom]. 

But, if we talk in this pa per about phraseme, phra se ologi cal unit,
phra se olo gism, phra se ologi cal col lo ca tion, phra se ologi cal com pound
etc., we heave in mind the phraseme in a wider sense, i.e. phraseme as
a mark – it means close con nec tion of the two above men tioned com -
po nents, for mal and se man tic. If in a par ticu lar sec tion of our ex po si -
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1 The complete list and clas si fi ca tion of excerpts from the defined thematic set
“The Names of fairy cre a tu res in Czech phra se o lo gy” was pre sen ted el se w he re
(Křivancová 2015, 2016, 2017).
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tion, it is nec es sary to ac cen tu ate the ex pres sional struc ture of a phra -
se ologi cal unit, we use the collo ca tion “for mal ex pres sion” (“lin guis -
tic/phra se ologi cal form” or “ex pres sional com po nent”/“ex pres sion”).
If it is nec es sary to em pha sise the mean ing ful seg ment of a unit, re fe-
r ence is made to the “mean ing” or to the “se man tic as pect” of the
phraseme.

On that ac co unt, our am bi tion is not to sum ma ri se va rio us in sights
in to the phra semes, which are men tio ned in phra seo lo gi cal pu b li ca -
tions (cp. e. g. Zaorálek 1947, Šmilauer 1972, Mla cek 1977, Bečka
1982, Hladká 1995, Čermák 2009a-d, Flajšhans 2013), nor do we at -
tempt to pro po se com pre hen si ve de fi ni tions of our own. The phra seo -
lo gi cal unit is vie wed in this pa per as it has ap pe a red from our ex -
cerpts: in so me fe a tu res we agree with its de fi ni tion by Hladká in
Příruční mlu v ni ce češtiny (1997) or by Čermák in Nový
encyklopedický slovník češtiny (2017, on li ne), so we un de r stand it as a 
fi xed co m bi na tion of a mi ni mum of two words con ve y ing a me a ning
as a who le (for the most part un de ri vab le from the me a ning of its con -
sti tu ents), with at le ast one of its co m po nents in a pa r ti cu lar fun c tion
be ing so le ly re du ced to this co m bi na tion or a few ot hers. Con co mi tant
at tri bu tes, as men tio ned by Hladká or Čermák, may be meta pho rica li -
ty, ex pre si vi ty, or oc cu ren ce of ar cha isms. 

In ad di tion, we al so per ce i ve se con da ryity of the na ming as
another ne ces sa ry fe a tu re of phra se mes, with pri ma ry na ming be ing
understo od as na ming of a pre vio u s ly un na med re a li ty. In ot her
words, if the re is a phra seo lo gi cal form, then it is al wa ys po ssi b le to
cre a te a me a ning pa ral lel using “re gu lar” lan gu a ge, i.e. to ex press it by 
means of a pri ma ry (and thus non-p hrase olo gi cal) na ming. The re fo re,
if, for exa m p le, we use the stru c tu re “ba ba ja ga” to de no te the cre a tu re
it self, it is its pri ma ry na ming (the na ming of the so far unna med “re a -
li ty”). This stru c tu re thus can not ha ve a phra seo lo gi cal cha ra c ter, sin -
ce it is not a se con da ry na ming for that fai ry - ta le. Ho we ver, if we de -
no te a re al (not a fai ry - ta le)2 be ing with this phrase, then it is al re a dy

the se con da ry (and the re fo re phra seo lo gi cal) naming. In such a ca se,
we de no mi na te se con da ri ly such a be ing that would be pri ma ri ly de -
no ted as, for exa m p le, an evil, old, con ten tio us, and, usu al ly, ugly wo -
man.

3. Types of phra se mes meanings 

In most cases, phra se ologi cal col lo ca tions have two mean ings:
a lit eral (com po si tional, di rect) mean ing and a figu ra tive, or trans -
ferred mean ing (a figu ra tive and a trans ferred mean ing may be con -
comi tant). The lit eral mean ing re sults from the mean ings of in di vid ual 
com po nents as their “ag gre gate” and, ha bitu ally it is not im por tant, for 
it has mostly no in for ma tive value. For ex am ple, the lit eral mean ing of 
the phraseme jít se podívat na strašidlo [to go and look at the ghost]
cor re sponds to the lit eral form, i.e. “jít se podívat na strašidlo”. The
figu ra tive and/or trans ferred mean ing is usu ally de rived im plic itly
from the es tab lished com bi na tion of in put com po nents. Thus the phra -
se ologi cal form jít se podívat na strašidlo matches the figu ra tive
mean ing “jít čůrat” [to go and have a pee]; the phra se ologi cal form Ta
ví, kde čert večeří [she knows where the devil dines] cor re sponds with
the figu ra tive mean ing “je klevet nice” [she is a gos siper]; etc.

All along with it, every phra se ologi cal unit does not nec es sar ily
bear a figu ra tive or trans ferred mean ing. So the set phrase can func tion 
as a sec on dary de nomi na tion (ful fill ing its phra se ologi cal pur pose) al -
though it has / may have only the lit eral mean ing. Such phrase mes, in -
clud ing those serv ing the de nomi na tive func tion, have a mini mum in -
ci dence. It should be noted that it is not only the ap pel la tive act (as -
sign ing a lin guis tic form to a par ticu lar con tent) that is cur rently con -
nected with des ig na tion (de nomi na tion), but the re sult of the de nomi -
na tive pro cess (the nomi na tive unit) is at trib uted to it like wise, hence
both words and es tab lished col lo ca tions (as well as phra se olo gisms)
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cre a tu res (as real world versus fi c tio nal world) is used in cor re spon den ce with the
terms of Lubomír Doležel, used in pu b li ca tion Hete roco s mi ca. Fikce a možné světy
(Praha: Ka ro li num, 2003).

2 Real cre a tu res are from the real world, whereas fi c tio nal (i.e. fairy) cre a tu res
are beings from a fi c tio nal world. The di cho to my of real cre a tu res versus fi c tio nal



are termed de nomi na tions to day (cp. Hladká 2017b, on line). Simi -
larly, F. Čermák in the Nový en cyk lope dický slov ník češt iny in the
frazeolo gie a idio ma tika en try speci fies: 

Tím, že frazém je v textu víceslovným a ustáleným jaz. pojmenováním, založe-
ným sémioticky a psy cho logi c ky, plní svou primární nominativní funkci […].

[The phraseme serves its primary deno mi na ti ve purpose through fun c tio ning as a
mu l ti - word and fixed ap pel la tion grounded in se mio tics and psy cho lo gy...] (Čermák
2017, online).

Just as J. Fili pec and F. Čermák’s in Če ská lexik olo gie (1985) re late 
the mean ing of col lo ca tional idio matic de nomi na tions to en ti ties (per -
sons; things, etc.), quali ties, pro cesses, states and con di tions; and the
mean ing con veyed by propo si tional idio matic ap pel la tions then ac -
cords with events. The same authors sup ple ment their range of idio -
matic de nomi na tions by ex pres sions that „mezi idio ma tická po jme -
nování však patří i výrazy po jme novávající relace, funkce, op er ace,
deixi, mo dal itu aj.“ [„de note re la tions; func tions; op era tions; deixis;
mo dal ity; etc.“] (Fili pec, Čermák 1985, p. 188). Since the cen tre of
our at ten tion are phrase mes with an ap pel la tive func tion (phra se ologi -
cal de nomi na tions in short), our use of the term im plies the nar rower
con cept, namely that ex press ing only the mean ing that cor re sponds to
en ti ties (i.e. sub stances). As for the ex pres sional struc ture, it in volves
a multi- word ap pel la tion of a fairy crea ture alone with the de nomi na -
tion con cur rently be ing a sec on dary, not pri mary, ap pel la tion. It is
only this mode that can ef fect the term’s phra se ologi cal rele vance and
jus tify it as the frazeologické sousloví [phra se ologi cal com pounds].

 As we have al ready men tioned, every phra se ologi cal unit does not
nec es sar ily bear a figu ra tive or trans ferred mean ing. This type of de -
nomi na tions with de nomi na tive func tion can be ex em pli fied by
phrase mes that as a whole re fer to fic tional be ings (e.g. ze lený mužík /
vodní mužíček [green manikin / wa ter sprite ] = ‘vodník’ [wa ter elf]) or 
bib li cal be ings (e.g. královna ne bes [Queen of Heaven] = ‘Panna
Marie’ [Vir gin Mary]). The lit er al ness of the mean ing of the ex pres -
sion cor re sponds here with the di rect mo ti va tion al ity af fect ing the re -

la tion be tween the com po nents and the phra se ologi cal whole. If the
global sig nifi cance of a phra se ologi cal unit is di rectly mo ti vated by
in di vid ual com po nents and there fore it is de riv able from the mean ings 
of sin gle seg ments, the phra se ologi cal ex pres sion then has a lit eral
mean ing. At the same time, both the ex pres sional and se man tic char -
ac ter is tics of the phraseme (namely the phraseme in a nar rower sense
and the id iom) must re late to the iden ti cal en tity from the iden ti cal sec -
tor of a po ten tial world3 (e.g. both marks of the phraseme as a sign re -
fer to plants; to real be ings; to fic tional crea tures; etc.) and re cip ro -
cally func tion as full syno nyms. Ze lený mužík, vodní mužíček and
vodník de note the same fic tional (fairy) be ing: ‘vodník’ is de fined as
a water- dwelling green male (= ze lený mužík; vodní mužíček); krá-
lovna ne bes and Panna Marie also de note the same be ings: ‘Panna
Marie’ is de fined as Queen of Heaven (= královna ne bes). In con trast,
královna sportu [a queen of sport] does not re fer to a queen who is
good at sport, but the ex pres sion re fers to sports – ath let ics, i.e. a com -
pletely dif fer ent en tity; královna květin [a queen of flow ers] does not
re fer to a queen who would rule over flow ers, but it re fers to a par ticu -
lar flower – the rose, etc. This is a trans ferred ap pel la tion, not a lit eral
de nomi na tion. 

Also we have al ready men tioned, that in the case of ap pel la tive
col lo ca tions of fairy be ings it is nec es sary to con sider whether it is
a pri mary or sec on dary de nomi na tion: only the sec on dary de nomi na -
tion col lo ca tion can be un der stood as a phra se ologi cal col lo ca tion. If,
for ex am ple, the ex pres sion mořská panna is used to de nomi nate
a fairy be ing, it is a pri mary ap pel la tion, not a phraseme. How ever, if
the col lo ca tion mořská panna, de nomi nates any one ex cept a fairy
crea ture, it is defi nitely a sec on dary (i.e. phra se ologi cal) ap pel la tion
of a (sea) water- loving per son.
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3 Out per ce p tion of the terms entity and po ten tial world is iden ti cal with
Lubomír Doležel, used in the pu b li ca tion Hete roco s mi ca. Fikce a možné světy
(Praha: Ka ro li num, 2003).



4. Co m pa ra tion of tra di tio nal and our concepts

The se man tic sig nifi cance of the phra se ologi cal unit (id iom) on the 
one hand com prises a no tional (con cep tual; idea tional; fac tual; cog ni -
tive) mean ing, and, on the other hand, it has a prag matic (con no ta tive)
mean ing which em braces mainly ex pres sive and evalua tive com po -
nents. Čermák (2007, p. 7) evalu ates it as fol lows: 

Na rozdíl od významu nocionálního nelze pragmatickým typům významu obvyk-
le přiřadit zřetelný sémantický rys jednoznačně, popř. Vůbec.

[Unlike the notional meaning, pra gma tic types of meaning usually cannot be
unam bigu ou s ly assigned a per spi cu o us se man tic feature, or none at all.].

Nev er the less, these prag matic com po nents, if they are part of the
se man tic struc ture of a par ticu lar phraseme, sup ple ment the no tional
mean ing with other marks. The prag matic com po nents of the mean ing 
thus share in struc tur ing the defi nite sig nifi cance of the whole ex pres -
sion.

The no tional mean ing of the phraseme cor re sponds to the fac tual
con tent of the lit eral mean ing (if a phraseme is lack ing in meta phori cal 
or figu ra tive mean ing), or it cor re sponds to the fac tual con tent of the
meta phori cal and/or figu ra tive mean ing of the phraseme (if the given
phraseme car ries a meta phori cal and/or figu ra tive mean ing). Thus
vodní mužíček, for ex am ple, con veys a lit eral, not meta phori cal or
figu ra tive, mean ing, i.e. it re fers to a water- dwelling crea ture; from the 
prag matic fea tures of the mean ing, it is pos si ble to sepa rate an emo -
tion ally posi tive as pect of the mean ing (re vealed through the posi tive
con no ta tions of the di minu tive “mužíček”. The col lo ca tion Šlo ke
všem čertům de liv ers a figu ra tive mean ing which is ap proxi mately de -
fined in phra se ologi cal dic tion ar ies as “zničilo se to” [it was ru ined].
The no tional mean ing “zničilo se to” is ac com pa nied by a prag matic
ele ment of the mean ing tes ti fy ing to nega tive con no ta tions.

 In ref er ence to the two seg ments of mean ing, i.e. no tional and
prag matic, J. Fili pec and F. Čermák say: 

Poměr zastoupení obou složek se u různých výrazů značně liší. Základní je funkce 
dezignativní, založená na vztahu frazému jako znaku k jeho denotátu a nocionální
(konceptuální) složce jeho významu; je společná pojmenováním všech druhů.
Pragmatická funkce, založená na (subjektivním) vztahu účastníků promluvy
k frazému, je naproti tomu zvláště výrazná v IF. Zprostředkovává obecně různé
subjektivní aspekty mluvčími při ko mu ni ka ci zdůrazňované (zvláště emocionální a
postojové) […]. […]; každý frazém má však v sobě za sto u pe ny v různé míře složky
obě (Filipec, Čermák 1985, p. 232). 

[The in ci den ce ratio of both co m po nents in various ex pres sions con side ra b ly
varies. The basic function is de sig na ti ve, based on the re la tion s hip between the
phraseme as a sign to its denoted item and to the notional (con ce p tu al) aspect of its
meaning; its shared through de no mi na ting all va rie ties. The pra gma tic function,
based on the (sub je c ti ve) re la tion s hip of the dis co u r se pa r ti ci pants to the phraseme, is
by contrast par ticu la r ly di stin c ti ve in idio ma tics and phra se o lo gy. It me dia tes ge ne ral -
ly divers sub je c ti ve aspects em p ha si sed by the speaker during the com mu ni ca tion
(spe ci fi cal ly emotions and at ti tu des) […]. […]; every phraseme, however, contains to
a varying extent both co m po nents].

At any rate, our the mati cally ori ented cor pus re veals that some
phra se ologi cal units carry only the no tional mean ing, with out the
prag matic ad di tion. This is docu mented e.g. by the col lo ca tion král ne -
beský (a sec on dary de nomi na tion of God or Christ), or by královna
ne bes (a sec on dary de nomi na tion of Panna Marie). In these units, the
ex pres sions “king” or “queen” re fer to a male or fe male ruler, and the
mean ings of these words are not de nied even in global mean ings of
these phra se ologi cal units. The mean ings of these struc tures are only
ex panded by the at trib ute “heav enly / heaven”, which speci fies the en -
vi ron ment in which these be ings rule. Here, it is not about fairy- tale
char ac ters, but about re lig ious fig ures. In Chris tian be liefs, God is de -
fined as the “king rul ing in Heaven” (“the king of Heaven”) and the
Vir gin Mary as the “queen rul ing in Heaven” (“the queen of Heaven”). 
These phra se ologi cal units do not carry prag matic com po nents of
mean ing, i.e. nei ther the form of in di vid ual com po nents nor the phrase 
as a whole ex hib its any fea tures of emo tional or evalua tive at ti tude of
the speaker, nor do they carry any so cial fea tures (e.g. ex plic ity ex -
pressed cour tesy or dis cour tesy) or other marked fea tures, and as
a whole they do not ful fil the com mu ni ca tive func tion, but the „neu -
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tral“ nam ing func tion (they “matter- of- factly” de note re lig ious char -
ac ters as those who rule in heaven).

Other types of phrase mes bear both types of mean ing, yet pref er en -
tial is the prag matic as pect of the mean ing, as evi dent e.g. in the
phraseme used in cheers: Ať žije král! [Long live the king]. Some
other phra se ologi cal units are com pletely lack ing in the propo si tional
con tent and so it is im pos si ble to de limit in them any no tional seg ment
of mean ing. Their sig nifi cance is then con sti tuted solely through prag -
matic com po nents. For ex am ple the phrase mes K čertu!; U všech
čertů! etc. re flect the speak er’s at ti tude to the dis course situa tion, ex -
press ing vari ous com mu ni ca tional func tions (the given ex am ples are
curses) [the deuce!, the dick ens!].

5. Con c lu sion

Sum ming up, we can spec ify the types of mean ing car ried by u nits
as de scribed above, cor robo rat ing them by con crete ex am ples of our
ex cerpts (con tain ing names of fairy- tale crea tures). In this pa per, we
prove that the tra di tion ally pos tu lated con cept of Czech phra se ol ogy
does not ap ply, namely that each phrase mes is rep re sented by both
(a no tional and a prag matic) com po nent of mean ing. On the con trary,
it ap pears that some phra se ologi cal units can only be of no tional sig -
nifi cance, other phrase mes can only have prag matic sig nifi cance.

The phra se ologi cal sig nifi cance can be de scribed as:

1) l i t e r a l ,  s p e  c i  f i  c a l  l y:
a) o n l y  n o t i o n a l: e. g. král nebeský; královna nebes
b) o n l y  p r a  g m a  t i c: e. g. Ať žije král! (cheers)
c) n o t i o n a l  a n d  p r a  g m a  t i c: e. g. vodní mužíček; zelený

mužík
2) t r a n s  f e r  r e d  a n d /  o r  f i  g u  r a  t i  v e, namely: 

a) o n l y  n o t i o n a l: e. g. mořská panna ( never de no mi na ting the
fairy being proper)

b) o n l y  p r a  g m a  t i c: e. g. K čertu! (curse)
  c) n o t i o n a l  a n d  p r a  g m a  t i c: e. g. Šlo to ke všem čertům.

The pa per did not aim to sum ma rize the com plete cor pus of phrase -
mes with names of Fairy- tale crea tures. The pur pose of this ar tikle is
to docu ment through sev eral con crete phrase mes all theo reti cal find -
ings made about type sof mean ing of phra se ologi cal units.
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